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Verse-9

mad-éçä-näthatve vraja-vipina-candraà vraja-vane-
çvaréà tan-näthatve tad-atula-sakhétve tu lalitäm

viçäkhäà çikñälé-vitaraëa-gurutve priya-saro-
girindrau tat-prekñä-lalita-rati-datve smara manaù

O mind (manaù), meditate on (smara) Kṛṣṇa, the moon of the Vṛndāvana
forest (vraja-vipina-candraà), as the lord of my leader, Śrī Rādhikā (mad-éçä-
näthatve). Meditate on Śrī Rādhikā (vraja-vana-éçvaréà) as his most dear
object of love (tad-näthatve). Meditate on Śrī Lalitā (lalitäm tu) as her
incomparable friend (tad-atula-sakhétve). Meditate on Śrī Viśākhā
(viçäkhäà) as the foremost guru (gurutve) distributing the teachings of love
(çikñälé-vitaraëa). And meditate on Rādhā-kuṇḍa (priya-saro) and
Govardhana (girindrau) as givers (datve) of the sight (tat-prekñä) and love of
Śrī Śrī Rādhā-Kṛṣṇa (lalita-rati).



Ślokārtha: Meaning of the Verse



Çré Vraja-Räja-Sutäñöakam

Eight Prayers Glorifying the 
Son of the King of Vraja



|| 1 ||

nava-nérada-nindita-känti-dharaà
rasa-sägara-nägara-bhüpa-varam

çubha-vaìkima-cäru-çikhaëòa-çikhaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Whose complexion (känti-dharaà) conquers (nindita) that of a
fresh new raincloud (nava-nérada), Who is the best King of
Paramours (nägara-bhüpa-varam), the ocean of ecstatic mellows
(rasa-sägara) Whose crown is adorned with a lovely peacock feather
(cäru-çikhaëòa-çikhaà) and is auspiciously tilted to one side (çubha-
vaìkima)-Just worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià),
the son of the King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 2 ||

bhru-viçaìkita-vaìkima-çakru-dhanuà
mukha-candra-vinindita-koöi-vidhum

mådu-manda-suhäsya-subhäñya-yutaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Whose broadly-bending eyebrows (bhru-viçaìkita) appear like
arched rainbows (vaìkima-çakru-dhanuà), Whose pure moonlike
face (mukha-candra) belittles (vinindita) millions of ordinary
moons (koöi-vidhum), Who is endowed (yutaà) with sweet, gentle
(mådu-manda) smiles (suhäsya) and pleasant speech (subhäñya)-
Just worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son
of the King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 3 ||

suvikampad-anaìga-sad-aìga-dharaà
vraja-väsé-manohara-veça-karam
bhåça-läïchita-néla-saroja-dåçaà

bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Who possesses divine bodily limbs (sad-aìga-dharaà) which
tremble profusely (suvikampad) with Cupid's agitations (anaìga),
Who dresses enchantingly (veça-karam) just to fascinate the Vraja-
väsés (vraja-väsé-manohara), Who is decorated (läïchita) with
extraordinary eyes (bhåça dåçaà) like blue lotus blossoms (néla-
saroja) - Just worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià),
the son of the King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 4 ||

alakävali-maëòita-bhäla-taöaà
çruti-dolita-mäkara-kuëòalakam
kaöi-veñöita-péta-paöaà sudhaöaà

bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Whose forehead (bhäla-taöaà) is surrounded (maëòita) by a
fringe of wavy locks (alakävali), Whose earlobes are embellished
(çruti) with swaying (dolita) shark-shaped earrings (mäkara-
kuëòalakam), Who is adorned with yellow silk (péta-paöaà
sudhaöaà) embracing His charming hips (kaöi-veñöita) - Just
worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son of the
King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 5 ||

kala-nüpura-räjita-cäru-padaà
maëi-raïjita-gaïjita-bhåìga-madam
dhvaja-vajra-jhañäìkita-päda-yugaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Whose beautiful feet (cäru-padaà) resound (gaïjita) with softly
tinkling ankle bells (kala-nüpura räjita) that madden all the bees
(bhåìga-madam) with their vibration of swinging gemstones (maëi-
raïjita), Whose soles are marked (päda-yugaà aìkita) with the flag,
thunderbolt, fish, and more (dhvaja-vajra-jhaña) - Just worship
Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son of the King of
Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 6 ||

bhåça-candana-carcita-cäru-tanuà
maëi-kaustubha-garhita-bhänu-tanum

vräja-bäla-çiromaëi-rüpa-dhåtaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Whose graceful form (cäru-tanuà) is smeared with (carcita)
profuse sandalwood paste (bhåça-candana), Whose body (tanum)
glows with the Kaustubha gem (maëi-kaustubha), eclipsing the sun
(garhita-bhänu), Whose personal beauty represents (rüpa-dhåtaà)
the topmost zenith (çiromaëi) of Vraja-youths (vräja-bäla) - Just
worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son of the
King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 7 ||

sura-vånda-suvandya-mukunda-harià
sura-nätha-çiromaëi-sarva-gurum

giridhäri-muräri-puräri-paraà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Who is Mukunda and Hari (mukunda-harià), worshipable for all
the demigods and sages (sura-vånda-suvandya), Who is the guru of
all created beings (sarva-gurum), the crest jewel of all Lords (sura-
nätha-çiromaëi), Who is known as Giridhäri and Muräri (giridhäri-
muräri), more exalted even than Lord Çiva (puräri-paraà) - Just
worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son of the
King of Vraja (vraja-räja-sutam).



|| 8 ||

våñabhänu-sutä-vara-keli paraà
rasa-räja-çiromaëi-veça-dharam

jagadéçvaram-éçvaram-éòya-varaà
bhaja kåñëa-nidhià vraja-räja-sutam

He Who is most fond of sporting (vara-keli paraà) with the
Daughter of Vrishabhänu (våñabhänu-sutä), Who dresses
impeccably (veça-dharam) as the Crown Prince of Mellow-Relishers
(rasa-räja-çiromaëi), Who is the most praiseworthy (éòya-varaà)
Lord of Lords in the entire universe (jagadéçvaram-éçvaram) - Just
worship Kåñëa, the Dark Jewel (bhaja kåñëa-nidhià), the son of the
King of Vraja (vraja-räja-sutam).



Priyasaraḥ (smara): Meditate on Śrī
Rādhā-kuṇḍa, the famous pond of 

Śrīmatī Rādhārāṇī



Verse-9 Bhajana Darpana

Rādhā-kuṇḍa bestows loving sublime attachment to and affection
for serving the lotus feet of the divine couple.

Śrīla Raghunātha Dāsa Gosvāmī expands the same instruction his
wonderful prayer in the Vilāpa-Kusumanjali (98):



Verse-9 Bhajana Darpana

he śrī-sarovara sadā tvayi sā mad-īśā
preṣṭhena sārdham iha khelati kāma-raṅgaiḥ

tvaṁ cet priyāt priyam atīva tayor itīmāṁ
hā darśayādya kṛpayā mama jīvitaṁ tām

O Rādhā-kuṇḍa (he śrī-sarovara), in your waters (tvayi), my worshipable
divine goddess Śrī Rādhā (sā mad-īśā) always sports (sadā khelati) in
various pastimes (kāma-raṅgaiḥ) with her beloved Kṛṣṇa (preṣṭhena
sārdham). You therefore are extremely dearer to both of them (tvaṁ cet
tayor atīva priyam) than all their dear objects (priyāt). Therefore (iti), O
divine lake (hā), kindly reveal to me (darśayādya kṛpayā) the spiritual form
of Śrī Rādhā (tām imāṁ), who is the source of my life (mama jīvitaṁ).



Verse-9 Bhajana Darpana

In the same song Śrīla Raghunāth Dāsa Gosvāmī prays sweetly to Śrī Viśākhā, making a
similar request:

kṣaṇam api tava saṅgaṁ na tyajed eva devī
tvam asi samavayas tvān narma-bhūmir yad asyāḥ

iti sumukhi viśākhe darśayitvā mad-īśāṁ
mama viraha-hatāyāḥ prāṇa-rakṣāṁ kuruṣva

O beautiful Viśākhā (sumukhi viśākhe), I shall not leave your association (tava
saṅgaṁ na tyajed) for even a moment (kṣaṇam api). You are the same age as Śrī Rādhā
(tvam asi samavayah) and, for this reason (yad), you are the abode of her confidential
secrets (tvām asyāḥ narma-bhūmir). O goddess (devī), showing me (darśayitvā) the
form of my divine goddess Rādhā (mad-īśāṁ), please save the life of a person like me
(mama prāṇa-rakṣāṁ kuruṣva), who is dying in separation (viraha-hatāyāḥ).



vaikuëöhäj janito varä madhu-puré taträpi räsotsaväd
våndäraëyam udära-päëi-ramaëät taträpi govardhanaù
rädhä-kuëòam ihäpi gokula-pateù premämåtäplävanät

kuryäd asya viräjato giri-taöe seväà viveké na kaù

The holy place known as Mathurä is spiritually superior to Vaikuëöha, the
transcendental world, because the Lord appeared there. Superior to Mathurä-
puré is the transcendental forest of Våndävana because of Kåñëa's räsa-lélä
pastimes. And superior to the forest of Våndävana is Govardhana Hill, for it
was raised by the divine hand of Çré Kåñëa and was the site of His various
loving pastimes. And, above all, the superexcellent Çré Rädhä-kuëòa stands
supreme, for it is overflooded with the ambrosial nectarean prema of the
Lord of Gokula, Çré Kåñëa. Where, then, is that intelligent person who is
unwilling to serve this divine Rädhä-kuëòa, which is situated at the foot of
Govardhana Hill?



karmibhyaù parito hareù priyatayä vyaktià yayur jïäninas
tebhyo jïäna-vimukta-bhakti-paramäù premaika-niñöhäs tataù

tebhyas täù paçu-päla-paìkaja-dåças täbhyo ’pi sä rädhikä
preñöhä tadvad iyaà tadéya-sarasé täà näçrayet kaù kåté



In the çästra it is said that of all types of fruitive workers, he who is advanced
in knowledge of the higher values of life is favored by the Supreme Lord Hari.
Out of many such people who are advanced in knowledge [jïänés], one who
is practically liberated by virtue of his knowledge may take to devotional
service. He is superior to the others. However, one who has actually attained
prema, pure love of Kåñëa, is superior to him. The gopés are exalted above all
the advanced devotees because they are always totally dependent upon Çré
Kåñëa, the transcendental cowherd boy. Among the gopés, Çrématé Rädhäräëé
is the most dear to Kåñëa. Her kuëòa [lake] is as profoundly dear to Lord
Kåñëa as this most beloved of the gopés. Who, then, will not reside at Rädhä-
kuëòa and, in a spiritual body surcharged with ecstatic devotional feelings
[apräkåtabhäva], render loving service to the divine couple Çré Çré Rädhä-
Govinda, who perform Their añöakäléya-lélä, Their eternal eightfold daily
pastimes? Indeed, those who execute devotional service on the banks of
Rädhä-kuëòa are the most fortunate people in the universe.



kåñëasyoccaiù praëaya-vasatiù preyasébhyo 'pi rädhä
kuëòaà cäsyä munibhir abhitas tädåg eva vyadhäyi

yat preñöhair apy alam asulabhaà kià punar bhakti-bhäjäà
tat premedaà sakåd api saraù snätur äviñkaroti

Of the many objects of favored delight and of all the lovable damsels of
Vrajabhümi, Çrématé Rädhäräëé is certainly the most treasured object of
Kåñëa's love. And, in every respect, Her divine kuëòa is described by great
sages as similarly dear to Him. Undoubtedly Rädhä-kuëòa is very rarely
attained even by the great devotees; therefore it is even more difficult for
ordinary devotees to attain. If one simply bathes once within those holy
waters, one's pure love of Kåñëa is fully aroused.


